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Πββο θερμά, ‘Ροδούλα  μου,  
«οθώ' την ά γ κ α λ ιά  σου,
$1 έρωτική χ«ρδιά  ο ου 
τό  ξέρει μ ο ν α χ ή .

Μ’ όλο που ίδώ μ αγιύ ουνε  
tviv δψε τόσα χάλλ·»),
■}) φλογερά μου ά γ κ ζ λ η  
π ά ν τ α  βού μένει ά γ ν ή .

,Aπb ’Αθήνα 5 Φεβρ. 1887

Έ β ϋ  μέ τη ν  μικρούλα μας  
εΐσΟε τά μόνο φώς μ  ο»· 
είν’ άδικο τοϋ κόσμου 
να  μένουμε μ ζ χ ρ ά  !

Σ ά ;  γράφω καί ’ς τά μ ά τ ια  μου  
τρέχει  πικρό τ ό  κλά μα ·  
α  πότ£ ,  π ότε  α ν τ ά μ α  
Οά κλα ΐμ ε  ά π ό  χαρά!

Γ . ΜΑΡΤΙΝΕΛΗΣ

ΕΡΩΣ Σ Ι'ΙΟ ΥΔ ΑΣΤΟΥ 
(Έκ τής Άμαλθείας Σ. Ν. ΒΑΣΙΛΕΙΑΔΙΐ)

Ά ν  ήμην άστρον της αυγής,  
θά  σ’ ίδιδα τό φώς μου, 
Ανθος άβρόν τοΰ κόσμου, 

‘Ως έρωτος θυμίαμα-

Ά ν  ήμην Βασιλεύς της γη ς ,  
θ α  σ’ έδιδα τόν θρόνον 
ΕΙς εν σου βλέμμ* μόνον! 

Και έν γλυκύ μειδίαμα!

Α χτ ίνω ν  ομως άμοιρων 
Καί άνευ βασιλείας,
‘Ο γ ίγ α ς  τής πενίας

‘Ω; εΐμαι, κόρη, σήμερον,

Σοί ?ίδω δώρον γλυκερόν, 
Χωρίς τι ν ’ άπαιτήσω  
Έ πίσης ν ’ αποκτήσω,

"Εν φίλημά μου ήμερον]
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ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΈΙί ΤΟΥ ΛΑΜΠΡΟΥ ΤΟΥ ΣΟΛΩΜΟΪ 

ΤΟ Ο Ν Ε Ι Ρ Ο  Τ ίΙ Σ  Μ Α Ρ Ι Α Σ

Μοΰ φ αίνεται πως πάω καί ταξειδεύω  
’Σ  τ η ν  έρμιά τοΰ « ε λ ά γ ο υ  εις τ ’ όνειρό μου}
Μέ τό κϋμα, μ έ  τ ς ’ άνεμους παλεύω  
Μ ο ν α χ ά ,  καί δέν είσαι εί; τό πλευρό μου .
Δέ βλέπω  μ έ  τό μ ά τ ι  δσο γυρεύω  
ΓΙάρεξ τόν ούραν» *ς τόν κίνδυνό μου'
Τόνε τηράω, βοήθεια, τοΰ λέω, δέν έχω  
Π α ν ί ,  τ ιμ όνι ,  καί τό  πέλ-αο τρέχω.

Ι ί ι ’ οτι τέτ ο ια  τοΰ λέω , μ^σα μέ θάρρος 
Ν ά  βου τ ά  τρία τ ’ άρσενικά π ετ ιο ΰντα ι·
Τοΰ καραβιού τ ά  ξύ λ α  ά π ό  τά βάρος 
Τρίζουν τόσο, ‘ποΰ φαίνεται καί σκιοΰνταί'
Τ ό τε  «ρ οβαίνι ι  άφεύγατος ό χάρος,
Κ α ί  στρυμωμένα α υ τ ά  κρυφομιλιοΰνται,
Κ ι’ άφοΰ έχουν τ ά  κρυφά λ ό γ ια  ’πομέν»,
Λ ά μ ν ο υ ν  μέ κάτι  κουπιά  τσακισμένα .

Μ’ ένα πικρό χ α μ ό γ ε λ ο  ’ς τό  σ τόμ«
’Έ ρ χ ε τ α ι  ή κόρη έκεϊ καί μέ σιμόνει·
Τ ή ;  τυ λίζε ι  Ινα σάβανο τό  σώμα,
‘Ποΰ \  τόν άέρ« όλόασπρβ φ·>υσκόνει·
Ά λ λ ά  π λ ε ιά  χλω μιασμένο  είναι τό χρώ μα  
Τοΰ χεριοΰ ‘ποΰ όμπροστά μου άντισηκόνει,
Κ α ί  τ ή ;  τρέμει, δπ-ω; τρέμει τό καλάμ ι,
Δ ε ίχ ν ο ν τ α ;  τό σταυρό ’ς τ ή ν  α π α λ ά μ η .

Κ α ι  βλέπω ά π ’ τό  σταυρό καί βγαίνει  * ΐ μ *
Μαϋρο μαΰρο, καί τρέχει ώσάν τή  βρύσι*
Μοΰ δ είχνε ι  ή κόρη άνήσυχο  τό  βλέμ μ α ,
Τ ά χ α  πώς δέ ’μπορεί νά μέ β^ηθήοΥ).
Ό σ ο  έκειά τ ά  κουπιά σχίζουν τό ρέμα,
Τόσο τό  κάνουν γύρω μου ν’ αΰξήσΥ)·
Σ υ χνο φ έγγει  ά « τ ο α π ή ,  σ χ ίζ ε ι  τό σκότο;,
Κ α ί  τ ή ;  βροντής πολίιβουίζει ό κρότος.

Καί τ ά  κύματα  π ότε  μ ά ς  πηδίζβυν,
‘Ποΰ ’ς τ ά  νέφη σοΰ φαίνεται πώς νά ’σ α ι}
Κ αί π ότε  τόσο α ν έλ π ισ τ α  βυθίζουν,
‘ΙΙοΰ μ ή ν άνοίξη ή κόλασι φοβάσαι.
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Ο ί κ ο ν π η λ ά τ α ις  κ α τ ά  μ έ  γυρίζουν,
Βλασφημοΰν, κχί  μοΰ λεν*· « 'Α νάθεμά σε».
‘ II θάλασσα άποπ άνου  μ α ;  π η δ χε ι ,
Κ α ί  τό καράβι σύψυχο β ο ο λ ιά ε ι .

Μέ χέρια  καί μ έ  πόδια  Ινώ έκείνη  
Τ ή ν  τρικυμία, ‘πού μ ’ ά ν ο ιξ ι  τό μ νή μ α ,
Τ ιν ά ζ ο μ α ι  μ έ  βία , και δέ μ άφίνει  
Ν ά  βγά λ ω  τό κεφάλι άπ ό  τό κ ΰ μ α ,
Βρίσκομαι ή έρμη ανά π οδ α  ’; τήν κλίνη,
■*Ποΰ ά λ λ α ΐ ;  φοοαϊ; τή  "ζέσταινε τό κρϊιια,
Κ α ί  π ικ ρ ότα τα  κλαίω π ώ ; είναι δ ίχως  
Τ ά  στεφάνι, ‘ποΰ  μ ώ τ α ζ ε ς ,  ό τοίχος .

Κ Τ 8 » < * » 5 » 4 * !  (ϊ Τ  v i X '  .  . £ /  , T x j

II  T P  Ε Λ Α  U Μ Α Ν Α  ή T O  Κ Ο ΙΜ Η Τ Η Ρ ΙΟ

Τώρα ‘πού ή ξάστερη Δ·>ά αδέλφια  δύστ>ι^χ
Ν ύ χ τ α  μ ο νά χο υ ;  Κ οιμούνται  κάτου
Μ ά ; ηύρε ά π ά ν τ ε χ α ,  Τόν άνεξύπνητον
Κ α ί  έκεϊ τους  βράχους ' Υ  πνον θανάτου,
Σ χ ίζ ε τ α ι  ή θάλασσα Κ ’ έχασε ή  μ ά ν α  της
Σ ιγ α λ ή ν* ·  Τ ά  λογικ ά .

Τώρα ‘ποΰ άνο ίγετα ι  
Κάθε καρδία  
’Σ  τ ή  λ ύ π η ,  ακούσετε  
Μιάν ιστορία,
‘Ποΰ τ ή ν  α’ισθάνονται  
Τ ά  σωθικά.

’Σέ κο'μητόριο  
Είναι στημένα  
Δυο κυπαρίσσι*
’Α δελφ ω μ ένα ,
‘ΙΙοΰ πρασινίζουνε  
Μέσ’ ’ς τους σταυρόύς-.

*Οταν μ ,εσ άνυχτα  
Κ αταβουίζουν
Οί άνεμοι,  άν τ ά .  "βλεπε;  
II ώ; κυματίζουν ,  
νΕ λεε;  π ώ ; κράζόυν3 
Τους ζω ντα νο ύς .  , λ  ι·“

Τ ά  μαΰρκ ! έ π α ίζχ νε
Έ / .ε ΐ  ‘ποΰ στέκει  
‘Ο  πύργο;,  κ’ έπεσε  
Τ ’ αστροπελέκι,
Κ ι ’ άψ υχα τ ’ άφησε,  
Τ ά  θλιβερά.

‘Ρ ο δ ο σ τ ίφ ά ν ω τ α ,  
’Α σπροεντυμένα,
Τ ά  ’καταιβάσανε  
’Α γκ α λια σ μ ένα  
Μ;σα είς τήν ΰβτερη  
Ά λ η ο μ ο ν ι ά .

Δέν άκουε; βά βισμα  
Χ αμένου σκύλου" 
ΙΙουλιοΰ δέν άκουις  
Λ α λ η μ α  ή χε ίλου ,
Ή  κλωνοφλί/ρλισμα  
Ν ά  πνέη τερπνά.  
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Νερομουρμούρισμα, Θαν7,ς  δέν  έ'μνεσκαν
"Οπου αναβρύζει,  Ά λ λ α  σημεΐ*
K « i  τ ς ’ έ π ιτ ύ μ β ια ι ;  Π ά ρεξ  τοϋ λίβανου
Π έτραις  δροσιζει, Ή  μυρωδιά,
Μόλις άντίσκοβε Οπου «χυνότουν*
Τ ή  σ ιγ α λ ιά .  'Σ  τ η ν  ερημιά,

( Ή  Ζύβταχγι μ η τέ ρ α  cp .ye ia i ixeT  τρ έχοντας}

Σ τέ κ ε ι ,  μ υρίζ ϊτα ι  
Είς τόν άέρα,
Κ α ί σ υ λ λ ο γ ί ζ ε τ α ι , - -  
Μαύρη μ η ίέ ρ α  !—
’Σ ά ν  κ ά τι  νά  'θελ*
Ν ά  θυμηθή.

’Σ  τόν τ ο ϊχ ο  σύρριζα  
Σ κύφ τει,  κυττά ει ,  
Γ λυκολυπούμενη  
Χ α μ ο γ ε λ ά ε ι  
Κ α τ ά  τ ά  εντάφια  
Χ όρτα  πικρά.

Κ α τ ά  τ ά  σύγνεφα,
Κ α τ ά  τ ’ αστέρια, 
Τ ρομομανιάζοντα;
‘Ρ ι χ τ ε ί  τ ά  χέρια,
Κ α ί  κλαίει,  και ‘ρυαζεταί  
Τ ρ ο μ α χ τ ικ ά .

Τίίς πέφτουν έπ ε ιτ α ,
Κ α ί λη θ α ρ γ ίζε ι ,
Κ α ί  π ά λ ι  άρχίναε  
Ν ά  τριγυρίζει  
Τά π ε ρ ιτ ο ίχ ΐ ϊμ α  
Π α σ π χ τ ε υ τ ά .

Γύριζε, γύριζε  
Τέλος έμ π αίνει  
’Σ  τό  οημαντήριο  
Κ α ί  τ ’ 4vat6at'v8t,
Τ ά  Γχνη ά λ λ ά ζο ν τ α ς  
Σ π ο υ ο α χ τ ικ ά .

Ή τον τήν ίρημη 
Τ ή  μ ο να ξ ία  
Σ τρ ο γγυλο φ έγγα ρη  
■Φωτοχυσία,
‘Σ ά ν  τ ή  λ α μ π ρ ό π λ α β τη  
Π ρ ω τονυ χτ ιά .

"Ο μω ς  ή δύστυχη ,  
Ξεφρενω μένη,
Κ υ τ τ ά ζε ι  ολόγυρα  
Τετρομ ασμ ένη ,
’Π ράχνει  τ ά  σήμαντρα,
Κράζει σ φ ιχτά .

«Γ λή γο ρ *  &; φύγουν»
» Ά π *  τ ά  λ α γ κ ά δ ια  
» ’Κειά τ ά  φ ρ ιχ τ ό τα τ α  
»>Πυχνά «κοτάδια*
» Ά χ  ! μέ πλακόνπυνε
•  Μέ®’ τ ή ν  καρδιά.»

« Γ λή γορ α  «?; φύγουνε,
Δέν τ ά  'πομένω,
• Μοιάζουνε, μοιάζουνε  
«Μέ τό σχισμένο
• ‘Ρ ο ϋ χ ο ,  ‘ποϋ ’σκέπασε  
» Τ ά  δυό π α ιδ ιά »

Γ  κλ ά ν, γ  κλ ά ν τ ά  σήμαντρα  
Τ·71ς έκκλησίας,
Γ κ λ  ά  ν , γ Αλ ά ν ,  ot αντίλαλο»  
Τϊ!ς έρ η μ ία;
Ά π ο κ ρ ιν ό ν τ * ν ε  
Φ ρ ιχ τ ά ,  φ ριχτά .
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« Ά π ό  τή ν  έρημη  
« Ά να φ ω ν ή τ ρ α ,
«Π οϋ τναι εις τους δυστυχους;  
«Παρηγορήτρα,
« Ε ίχ α ν  δύο ξ έμ ετ ρ α  
αΤ ά δύο π α ιδ ιά .»

« Τ ά  ' χ ω  ’ς τόν κόρφο μθ>*
« Κ α ί  τ ά  φυλάω’
«Μέ α ύ τ ά  τ ά  ξίέμετια- 
« θ έ  ν ά  μετράω  
« Τ ά  δυό του; μ ν ή μ α τ α  
« Κ α θ / ,μ ερ ν ά .»

Γ κ λ  ά ν ,γ  ·/. λ  ά ν τ ά  σήμαντροτ  
Τ ί ;  εκ κ λησ ία; ,
F  κ λ  ά ν, γ  κ λ  ά  ν-οί α ν τ ίλαλοι  
Τ ί ;  έρημία;
’Αποκρίνονταν*
Φρ χ τ ά  φ ρ ιχτά .

« Β ια χ ν ό  τά ψ ά λ σ ι μ ν  
« Τ ά  κεριά ά χ ν ίζ ' .υ ν  
«Τοϋ νεκροχρέββατου·
• Τ ά  ξύλα τ ρ ίζ ο υ ν  
« Ά ρ γ ά  τ ά  σήμαντρα  
«Κ αί τρομερά.»

« N a t ,  ν α ϊ ,  άπεθάναν*'·
«Μέσα ς τά σκάτο 
«Τά κ α τ α ι β ζ σ α ν ε ,—
« ’Ακούω τον κρό-TOy—
« Τ ά  κ α τχ ιβ ά σα νε  
«Β αθυχ  βαθ^ιά. *

Γ  κ λ  ά ν ,γ  χ  λ  ά  ν ,τ α  σήμαντρα  
Τ ί ;  εκκλησία; ,
Γ κ λ ά ν ,γ κ λ α ν ,ο ι  αντίλαλοι·
Τ ί ;  έρ η μ ία ;
Ά πο κ ρ ινόντα νε  
Φ ριχτά , φ ριχτά .

« Γ ια τ ί  τ ινά ζετε  
« ’Πάνω  του; χ ώ μ α τ α - ;
«Μι·, μή  σκεπάζετε  
« Τ ά  μικρά σ ώ μ α τα ,
«Π ο ύ  αποκοιμήθηκαν·
«Γ λυκά , γ λ υ κ ά .»

«Αύριο θά κόψ ουμί  
« Κ ά τ ι  λουλούδια,  
α Αύριο θά ψάλλαυμ-ε 
« Κ ά τ ι  τραγούδια ,
« Ε ί;  τή ν  πολύανθη  
« Π ρ ω τ ο μ α γ ιά .*

Γ  κ λ  ά ν , γ  κ λ  ά  ν τ ά  σ ή μ χ ν τ ρ *  
Τ-75; εκκλησίας,
Γ  κ λ ά ν , γ  κ λ  ά ν ct α ν τ ίλ α λ ο ι  
ΤίΙς έρ η μ ία;
Ά π οκ ρ ινόντα νε  
Φ ρ ιχ τ ά ,  φριχτά»

Γ  κ λ  ά ν, γ  κ λ  ά ν, ’παράδερνα  
Μέ τ ά  γλωσσίδι» ,
Κ ’ έμ α τ α ρ χ ίνχ ε  
Κ ’ έλεε τά  Γδιχ,
"Ω; όποΰ έβραχνιασ*  
θ α ,α τ ε ρ ά .

Ν ά ,  * ποϋ δροσόβολη  
Αύρα ξυπνάει  
Κ α ί ψιθυρίζοντας  
Μ οσχοβολάει  
Α π ό  Tr έρ ώ μ α τ α  

Τ ’ αύγίρινά·

Σ  τ ά  φ ύλλα έπ ΐρνα ί  
Κ α ί  τ ί ;  καρδία;,
‘Σ άν  τά κ ινή μ α τα  
Τ·31ς φ αντα σ ί* ; ,
‘ ΙΙοϋ ζωγραφίζουνε  
Τ ήν ΐύ τ υ χ ιά .
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Εκείν η δ ύ σ τ υ χ η  Jig λ ύ π η  εγκάρδιά
Τραβάει τήν ά χ ν α ,  Έθεωροϋσε
Βαθυά τ *  αίσθάνθν)κε Ό λ α  τ ά  μ νή μ α τ α ,
Μέσα ’ς τ ά  σ π λ ά γ χ ν α ,  Κ αι  τά  ’μετροϋσε
"Αχ ! κ’ έκατέβ^κε Μέ τ ’ αργό κ<νημ«
’Σ  τή ν  έρνίμιά. Τ ή ;  κεφαλής.

ίχν

Γ Ε Ω Ρ Γ Ι Ο Υ  7 Α Α Ο Κ Ω Σ Τ Α  

Τ Ο  ς υ ν α π α ν τ η μ α

’Α π ρ ίλ η ς  είνα ι,  γύρου μας  πετοϋν τ ά  y ε λ ι ν toe-r 
Κ α ι  δένδρα, κάμποι καί βουνά, δλα μ ο σ χο β ο λ ά νε ,

Γ λυ κ ά  λαλούν τ ’ αηδόνια  
Κ α ι  ζευγαρόνε* υι πέρδικα καί ot κοϋκοι κ ιλ α ΐδ ά ν ε -

*ΊΙ γ ή  γελάει  καί δ ουρανό"; [Ααργαριτάρια χύνει.
ΕΙς τ ά  τριαντάφ υλλά  της,

Και κ ά π ου ,  κάπου φαίνοντ»ι κ*ί μαοαμμένοι κρίνοι> 
Α γρ ίμι  κάν τοΰ; π ά τ η σ ε ,  καν άπονο; διαβάτης»

Σ άν  κρίνο ποϋ μαράθηκε κ α '[ γέρνει πρό; τό  χ ώ μ x r 
* Ω , κ ύ τ τα ςε  εν» λείψανο, μ ία  νηά καμαρωμένη!

θ«ρριϊ* πώς κρένει άκόμα,
Α λ λ ά  τά λόγιαδ έν  τ ’άκοϋ;·μ’αγγέλους  συντυχαίνει..

Κ οιμΖται ή νηά «άν τ ά  νερά τ ή ;  λ ιμ νη ς ,ο π ο υ  άνέμο*
Κ αί ζ ά λ α ι ;  δέν κυλάνε,

Κ α ί ομως ς·ά χ ε ίλ η  ενα πικρό χ α μ ό γ ε λ ο  τής τρέμει,
‘Ω σ ά ν  νά λένι-ιιΒαρέθηκα,κόσμε σκλνιρέ καί πλάνε!»

ΙΊόσους ή ά γ ά π η  δύστυχου; καί νηοΰ; καί νηέ; θά φάτι Γ 
Δ ε ν  μπόρεσε ς τή ν  απ ονιά  τοϋ Ν άσιου  νά φτουρίσνι» 

Βαρέθηκε καί πάει  
Έ κ ε ΐ  !ποϋ κάθε π λ ά σ μ α  γή ς  ή γ ή  6έ νά ρονφήστι»

Γεροντισξα γ ονα τισ τή  μ έ  δάκρυα φλογισμένα  
Τ ην πεθαμμένη βρέχει·

Μυρολογάϊ,ι ή κ α κ ότ υ χ η ,  πικρά φαρμακωμένα,
Κ αί κ λα ίγ ε ι  καί σκοτόνεται.  Ά λ λ ο  π α ιδ ί  δέν εχε ι .

«Λ υ π ν α ,  Νερ->ϊδα τοΰ χωριοϋ, ξύπνα λαμπρό μ ’ «στέρί,
Ν ά  ΐδ·5§ς τή  γ ή  π ώ ; χ α ίρ ε τ α ι ,  τοΰ; κήπου; πώ ; άνθιζουν .
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M i τό χρυσό σου χέρι- 
Σ ήκ ω  νά κόψτι; τοΰ; άνΟοΰ; όποϋ μοσχομυρίζουν.

Ώ  συμφοοά μου ! τοΰ; άνθους τ ο ν ;  κοφτούν ά λ λ α  χε*ια} 
Τοΰ; βλέπ ουν  ά λ λ α  μ α τ ια ,

Έ σ ΰ  μ" α γγέλ ο υ;  ουρανού τώρα π^τάς ς τ α  αστέρια,
Κ α ί έμέ ή καρδούλα κ α ίγετα ι  καί γ ίν ετ α ι  κ ο μ μ ά τια .

Ε ανθή  μου Γ άχοϋς τ ή ;  έκκλησιό?; τό σήμαντρο πώς κλαίει ; 
Γιά* σένα κλαίει τό  σήμαντρο, γ ιά  σε ή λ α μ π ά δ α  λυόνει  

Κ α ί  το λιβάνι  καίει,
Κ ι ’ ό ψ ίύτη ; -.ή; α γ ά π η ς  σου, ό Νάσισς ξεφαντόνει.·

Κακό στ ο ι / ιό  η ψυχούλα- της ςτοΰς ύπνου; σου νά γένη ,  
Φονιά τ ή ;  θυγατρός μου !

Κακό στοιχειό  νά κυνηγά·/) τό  νοϋ σου ή π ϊθ α μ μ ε νη ,
Κ ϋπνο τη  νύκτα νά μη  βρ’{ίς στην άκρη άν ιικ ; τού κόσμου.

•— Τό σήκωσαν τό λείψανο τέσσεροι νηοί ςτόν ώμο,.
Κ α ί  έκεΐ ποϋ τό δ ιαβα ίνανε γ ιομ άτο  από λουλούδια,  

Ά π ή ν τ η σ α ν  ’ςτό δρόμο 
Τραγουδιστάδες  καί βιολιά. Σω πάσαν τ ά  τραγούδια  !

Μ εγάλο θαύμα δ θάνατο; μέ τ η ν  ζ<·'η νά σμίγ/ι !
‘Ο θάνατος ν ικ ά ε ι . . . .

Τη διώ χνει  η λ ύ π η  τ ή  χ α ρ ά ,  τόσο ή χαρ ά  είναι λ ίγ η ,
Γ ι ’ αυτό σωπαίνουν τά βιολιά  οταν νεκρός περνάν).

‘Ο Νάσιος π ούχε  τά^ γανα , τό λείψανο γνω ρ ί,ε ι ,
Κ α ί,  κίτρινος σάν τό κερί, με χ^ρικ σηκωμένα,

«Ξανθή μου ! ξεφωνίζει,
Ξανθή μου-, ά'ν π ά ;  στήν έχκλησιά κ ιρ τέρ α  μ ε  κ’ εμ έν α .»

Κ α ί  ρίχνει στό ζωνάρι του σάν αστραπή τό χέρι 
Κ αί άπάνου τά σ η κάνει,

‘Ό λ ο  είς τ ά  στήΟια έχώθ/.κε τό  κοφτερό μ α χ α ί ρ ι . . .  
’Δ π οθα μ μ ένος  τή ν  νεκρή, ό νη.ός τήν νηά άνταμάνει.

Τό Ν άσιο  δέν τόν έψαλαν, ουδε κεριά του αναψαν,
Τό δόλιο δέν τόν έβαλαν & Ις τή ς  Ξ α νθ ή ς  τόν τάφο,

Σ  τήν έρημιά τόν θάψαν.
Σκεφ θήτε, νηοί. τοΰ; σ τ ί /ο υ ;  μου, μόνον γ ιά  ο 2ς  τοΰς γράφω.  
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ΑΙΙΟΣΠΑΣΜΑ ΕΚ. Τ Ο Ϊ  Ε '. ΑΣΜΑΤΟΣ ΤΙΙΣ ΚΟΑΑΣΕΩΣ ΤΟΤ ΔΑΝΊΊΙ

ΜεταφρασΟεν ύπ& Γ .  Ν . Κ .  (* )

Ή  γη ; ότιοΰ ’γεννήθηκα ειν’ τοποθετημένη 
’Σ εκείνη την ακρογιαλιά ποΰ ό Πάδο; κατέβαινα 
Μέ τά  παραποτάμια του άνάπαψι νά βρη.

‘Ο Ερω; ‘ποΰ εύκολονικχ κάθ’ εύγενή καρδία,
"Αναψε αύτόνε ώ ; ’βρέθηκε ’μπροστά ’ί  τήν ώμορφία 
‘Ποϋ μοΰ άρπαξαν και ή μνγμη μου βαστάει τήν προσβολή.

‘Ο Ερωτα; ‘ποΰ δ π ’ ά γα πα  ν ’ ά νταγα πα  προσμένει,
Τόσο σφικτά ’ς τήν ηδονή μ ’ έχει μ ’ αύτόν δεμμένη,
Ποΰ βλέπει; καί τά  βάσανα άκόμη με κρατεί.

‘Ο Έρωτα; μας έφερε μαζί κ’ έδώ ’ς τόν άδη*
Κι εκείνον, ποΰ μας έσβυσε τήν ζήσι, περιμένει 
‘II  Κάϊνα·— μ α ; είπανε οί δυο κολασμένοι.

Καθώς έκείναι; ^  ψυχαϊς έπαυσαν νά ‘μιλοΰνε 
’Χαμήλωσα τό πρόσωπο νά μή τό ματαϊδοΰνε,
Έ ω ; όποΰ: τ ι σκέπτεσαι; μούπεν 6 ποιητής.

Πόσοι γλυκοί συλλογισμοί καί πόση έπιθυαίζ  
’Έσπρωξετοΰ; βαρυόμοιρους ’ςτήν αλγεινή θυσία,
Τουπα· κ’ εύ9ύ; τά  λόγια μου έγυρισα ς ’ αύτοΰ;:

Φραγκίσκα, τά  μαρτύρια σου μέ κάνουν νά δακρύσω,
Πέ; μου, αν θυμασαι, ό έρωτα; ’ς τού; γλυκοστεναγμού; σας 
ΙΙώ; έκαμε νά μάθετε τού; κρύφιου; λογισμού; σας ;
Κ ’ έκείνη μ ’ άποκρίθηχε: Δέν είναι 'ς τήν καοδία 
Πίκρ’ άλλη μεγαλύτερη, παρά ’ς τή δυσ τυ /ία  
Τήν ευτυχία ποΰ ’πέρασε νά ξαναενθυμηθ?).

’Αλλ άν σΰ τόσο έπιίυμής νά μ ά ^ /ς  τήν αιτία 
Ποϋ έρρίϋωσε τόν έρωτα ’ς αύτή μας τήν καρδία, 
θ ά  κάμω ‘σάν έκείνονε ‘ποΰ κλαίει καί σοΰ ‘μιλεϊ.

Μιά ‘μέρα οί δυο εδιαβάζαμε— ή ώρα νά ’περάση,
Τόν Αανσιλόττο ό έρωτας τ ί τέχνη ηύρε νά πιάσν).
Κανένας δεν μ α ; έβλεπε, ειμεθα μοναχοί.

Πολλαϊς φοραΐ; έρέθισε, τά  μ άτια  μ α ; άκόμα 
Τό διάβασμα καί άλλαζε τ?,; όψι; μ α ; τό /ρ ώ μ α .
Μία μόνη μ α ; ένίκησε γλυκύθυμη στιγμή.

J )  ^  ® ? /1Χα τα ΰ τα  γ ρ α μ μ α τ α ,  ΰπ!> τά  όποΤα κ ρ ύ π τετα ι  i  ί ια π ρ ε π ή ς
κα ι  περ ιλημενος  ή μ ΐν  μεταφραστής τοΰ ανωτέρω α ποσπάσματος ,  δημοσιεύομεν 
χ α τ  α π ο ι η τ ι κ ή ν  ά δ ε ι α ν ,  διότι καί τούτων «κόμη τήν  δημοσίευσιν 
μας α πη γ ίρ ευ σεν  ο αετριί ίρρων οσον καί σεβαστός ουτος οίλος.

 οοο_
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*θταν έκεϊ έφθάσαμε κ’ είδε νά τήν φιληστ,
Αύτό;, ‘ποΰ δέν ή Ο έλη σε ποτέ του νά με άφήσν:,
’Απίθωσε 'ς τά  χείλη  μου τρεμουλιαστό φιλί.

Γ  α λ  λ ι ό τ  ο ς τό βιβλίο μ α ; κ ' έκειός ποΰ τδχε φτιάσεΐΛ 
’Α λλ’ άπό τότε άλλη φορά δέν τώ χαμε διαοασει.

Ένω αύτά εις έμένανε ή μία ψυχή ώμιλοΰσε,
‘II άλλη έκεϊ παράμερα τόσο πικρά έθρηνοΰσε,
‘Ποΰ μοΰ ερραγίσθηκε ή καρδιά, μοΰ ‘πιάστηκα ή ψυχή,
Κ αί ’σάν ‘πώ ; πέφτει έπεσα σώμα νεκρό στή γή .

ΜΗ*ΑΠΕΑΙΙΙΖΟΥ!

Τ Ω  Α Γ Α Π Η Τ Ω  *Ε Τ Ο ΙΜ Ο Ρ Ρ Ο Π Ω

I

« ‘Η  ζ  ω ή μ  ο υ δ ι ψ 2  γ  1 ά  χ »  ρ ο φ ί λ  η μ χ·< ·

Ά π Ί β α λ λ ε  τόν ί χ α ρ ι ν  μανδύαν τ ή ;  ανία;
Κ α ί  εί; εύθυμους λογισμού; άεί τ · ν  νοΰν σου στρέφε*
Με ρόδα καί χλωρόν κισσόν την κ ιφαλην σου στ^φε,
‘ Ί ν ’ άπολαύσ*/); γλυκερών στιγμ ώ ν ευδαιμονία; .
Ε ί;  τάς  πένθιμους σκέψει; σου αείποτε μή μένε ,
Λ ύ π α ς  θά σοί γέννήσωσι μ εγ α λ ε ιτ έρ α ;  ί τ ι ,
‘Η  έμμονή εί;  τ ό  αύτό τή ν  συμφοράν πρ·σΟ»τ!ΐ  
Κ α ί τ ό τ ε  φεύγουν αί σ τ ιγ μ α ί  πικραί καί μαραμμεναι·
Γενοΰ άλλοϊος , έλπισον , ή δέ ελπ ίς  κρατύνει  
Έ π ί  π ο λύ  τόν άνθρωπον εί;  τ ά ;  πεβιπετείας·
Ε ίνε  ακένωτος π η γ ή  θερμής παρηγορί*ς
Κ α ί  *ίς τοΰ στήθους τάς  π λ η γ ά ;  έλαιον έπ ιχύνει .
Μή άπ ελ π ίζο υ  κ’ ή χαρά θά σέ κυκλώσ-/) πάλιν  
Κ α ί Οά ΰγράνΥ) τ ' μ χ α  σου δακρυον ευτυχ ίας ,
Κ α ί  είνε θεί’ άπόλοευσις κατόπιν  δυστυχίας
Κ α ί λύπη ς,  »ίς τή ν  τής χ α ρ 2 ς  νά άφεβ·7ίς α γ κ ά λ η ν .
Ώ  ί πόσοι δυστυχέστεροι σοΰ δέν ύπάρχουν^ποσοι !
Κ ’ έν τούτοις δέν ακούεται αύτών βαρυθυμία  
Ά ν  κ ’ ένδομύ^ως θά πονΤί ή τλ'ίμων των καρδίχ"
Β εβ ζ ίω ;  θά έλπιζω σι καί δι’ αύτό σιγώσι.
Μέ τ ά  τής λή θ η ;  ν α μ α τ κ  αμέριμνο; ποτίζου ,
Σ τ ίφ ε  κισσώ τ ή ν  ; β ιβ λ ή ν  x x t  μ ή ,  μή ά π ελ π ίζο υ  !

I I
* — Σ ά ν  π έ σ ω  θ’ ά ν α ζ ή σ ω .  

Π λ ή ν  ιίνε τούτο αληθές ; άρα κανεί; θά ζήσ/ι  
Ά φ ’ ού τό ζνίν μετοήσ/ι j 
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Τόν β .ον  μ κ ;  -τών δυστυχών μυστήριον καλύπτε ι  
ϋαΟυ κκί δυσεπίλυτον , -to π ν ε υ μ ά  μ α ;  σκοτίζον- 
Κ εις θεωρία; ΰψν,λάς συχνά  αύτό βυθιζον 
Αφ ών οΰδέν τ ι  βέβαιον οΰ-δεποτε προκύπτει !
Aoie θά ζήσνι ή ψ'->χή τοϋ- τάφου* έτι πέραν  
Ο τ ελεύθερα σώματος μορσίμου ά tc ομ ε ί ν γ) ;

Θ ά ζ/]σ·/; ά ;α  έν χ α ρ 2  κ-αί τέρψει κ / ι  είρήν·/)
Η  μη είς πλάνν)ν είμεθα κι’ ονείρων ύπερτέραν };
Ω ! τι ψυχη άν άνα![·}\ ’ς τον ουρανόν επάνω  

Κ α ι ά /  εΰρίσκίι *άν £κεΐ< ψυχάς ά γα π ω μ εν α ς  
Λ πο  τοΰ Χάρου τό σκληρό δρεπάνι θερισμένα;,
Αν αληθές, ποθώ κ’ εγώ  ποθώ νά άποθάνω,

Με τοϋ πατρός μ>^ την ψυχήν νά ένωθ’ ή ψυχή μ ο υ . . .
" * · · · · · · · · · · · · · » · »

Λϋσον τό άλυτον αύτό καί τότε  νά ποθήση;
Τόν Θ άνατον καί νά είπ·?,;— Σάν π έ α γ ;  θ' άναζήσνΐ;.—
ΓΙλην, αδίλφε μου, μ έχρ ι;  οΰ τά α ίν ιγ μ α  δέν λύσνις 
ΙΙρός τό άβ ΐβαιον ώ μ ή ,  μή πόθει. νά βαδίσης !:

Α λ λ ’ δμω; έγκαρτέρει  
Κ ή έγκαρτέρησι; χαράν ίσως π ο τ έ  σοί φέ«/].
Εχει  τοϋ βίου σ’ ό λειμών ώραΓα ετι άνδο ,

Δρεψον αΰτά φιλόγελως μ ε τ ’ άμεριμννίσία;
Κ*: τ ί ς  ήδείας ά π ’ αύτών ά π ό λ κ υ ’ εΰω δίχς .
Ώ  ! εύτυχώς π ά ν  άνθος σου έτι δέν έμχρ& Ο -η.
Με τ ά  τ ί ς  λήθης ν ά μ α τ α  αμέριμνο; π ο τιζο υ  
Στεφ εκ ισσ ώ  TVjv κεφαλήν καί μ ή , μή  ά π ελ π ιζο υ  !

Θ Ε Ο ΓΝ ΙΣ -

   ^  . ■ ..

ΟΥΓΟΥ ΦΩ*ΚΟΛΟΥ
ΑΙ TEAEVTAIA1 ΕΠ1ΣΤΟΑΑΙ ΙΑΚΩΒΟΥ Ο Ρ Τ ΙΪ

(Μετάφρασις Γ. Κ.. Σφήκα.)

(δρα προηγούμενον φυλλάδιον)

Ώ ρ α  2 α .

Συγχώρησαν μ ε ,  Θηρεσία· κ α τ ελ ύ π η σ α  τή ν  νεό τ η τ ά  σου και τήν ή -  
ρεμίαν τοϋ οίκου σου, ά λ λ ά  θα φύγω. Καί δέν έπι'στευον έν έμαυτώ τ ο -  
βαύτϊ)ν ευστάθειαν. Δύναμαι νά σέ ά<ρήκω, καί νά μή  άποθάνω έκ τ ί ς  
λ υ κ η ; ,  κ ι ί  δέν είναι μ ικ ρ ό ν  ώ φεληθώ μεν λοιπόν τ ί ;  σ τ ι γ μ ί ς  τ α ύ τ η ς  
μέχρι;  ου vi καρδία μου α ν τ έχ ε ι ,  καϊ τό λογικόν όλοσ/ερώ ς δέν μ ’ ε γ 
κ α τ α λ ε ίπ ε ι .  Κ α ί  δμω; ό ν&ϋ; μου θαπτετβιι έν μόνν) τ $  σκέψει τοϋ v i

ΑΝΘΩΝ

βέ ά γ α π ώ  π ά τ τ ο τ ε ,  καί νά σέ λ υ π ο ϋμ α ι .  Ά λ λ  οφείλω νά μκϊ σοί γράψ'α 
π λ έ ο ν ,  ούτε νά  σ’ βπανίδω, ε ΐμ ή  δταν έντελώ ; βεβαιωθώ οτι αλτ,Οώς 
η σ υ / ο ν κ α ί  δ ιά  π α ντ ός  θά σ’ άφήχω . Μάτην σ’/ίμερον σ έ ζή τ η σ α  w α 
σέ άποχαιρετήσω . Λ ά β ε  τ ο ΰ λ ά / ι σ τ ο ν ,  θ η ρ εσ ία ,  τάς  τ ελευταίας  τ α υ τ α ς  
γ ρ α μ μ ά ς ,  τ ά ί  όποιας βρέχω, τό  β λ έπ ε ι ; ,  δια πικρότατων δακρύων.. 
ΙΙέμψον μοι δταν καί δπου θέλν*; τ ή ν  εικόνα σου. Εάν ή φνλία, ό ερως 
— ή ό οίκτος και ή ευγνωμοσύνη σοί όμιλοϋσιν άκόμνι υπέρ τού άπ αρ α-  
μ υ θή το υ  νέου μή μοί άρνηθ·7;ς τή ν  παρηγοοίαν^ήτις θά γλυκά*'/) όλα |Αθυ 
τ ά  π α θ ή μ α τ α .  Κ α ί  αΰτό; ό π ατή ρ  σου θά μοί παραχωρήση «ΰ τ ή ν ,  έ λ -  
π ίζω  —  αυτός ,  δστις θά δύ ν α τ α ι  νά σέ βλέπνι καί νά σέ άκούν), και νά  
ιτα ρα μυθ ίτα ι  ΰπό σοΰ, ένώ ενώ  κ α τ ά  τ ά ς  φ α ντα σ τικ ά ;  ώρας τίς,Τθλίψε- 
ως καί τών παθών μου, άηδιαν αισθανόμενο; πρός π ά ντ α  τόν κόσμον, 
πρός  π ά ν τ α ς  δυσπιστών, περιφερόμενος έπί  τ ί ;  γ ί ;  ώς όδοιπορος,
καί τ ά  β ή ρ α τ ά  μου έκουσίως διιυθύνων πρός τόν τάφον διότι  
π ρ ά γ μ α τ ι  έχω ά νά  κην άναπαύσεω ;— θά παργ,γορώ(/αι έν τούτοις  
νυχθημερόν κ α τ α σ π α ζό μ εν ο ς  τή ν  εικόνα σου· ούτω δέ συ μακρο-  
θεν θά μ ’ ένισχόγ); ΐνα  υποφέρω τήν ζωήν μου τ α ΰ τ η ν ,— καί μεχρις  
οΰ εχω δυνάμεις,  θά ύπομείνω  αύτήν δι’ έσέ, καί σοί τό ορκί
ζο μ α ι .  Σύ δέ ίκ ίτευε— ικέτευε, Θηρεσία, άπό βχθου; τ ί ;  ά γ ν ο τ ά -  
τη ς  καρδία; σου, τόν Θεόν, ό χ ι  νά μοί 7: '̂ν(·υ ·)
ών ίσως έγενόμην ά ξ ιο ; ,  καί οϊτινε; συμφυει; άλλω ς τέ εισιν πρ'/ς 
τ ά ;  ψυχικά; μοΰ διαθέσεις, άλλ' ΐνα  μή  * π  εμού άφαιρέσ/ι τ ά ;
ό λ ίγας  ύπολειπομένας  είσέτι δυνάμεις, ΐνα  ύπομείνω αΰτού;. Μ^τά
τ ί ς  είκόνος. σου όλιγώτερον «γωνιώδεις θά διελθω τ ά ;  νύκτα; μου, 
καί όλιγώτερον άνιαράς τ ά ;  έρήμους ήμέρας μου, τ ά ;  νιμέρας ε -  
κείνας τάς οποίας οφείλω νά ζήοω άν καί χωρίς σοϋ. Ονί,σκω^, 
πρός σέ θά στρίψω τ ά  τ ελ ευ τα ία  μου β λ έμ μ α τ α ,  πρό; σ* θά συ
στήσω τον σ τεναγμόν  μου, έπί  σοϋ θ’ άφήσω τή ν  ψυχήν μου, ά -  
ννιρτημένην δ’ έπί τοΰ στήθους μου Οά σέ φ·ρω μετ έμού ε ;
τ φ  τάφω μ ου — καί έάν π ίπ ρ ω τα ι  νά κλε ίιω  τού; ό?ρΟζλμου; επί
ξένης γ ί ς ,  καί δπου οΟδίμία καρδία Οά με Ορηνήση, σ ι γ ν ι λ ό ι ;  ά  
σέ καλέσω παρά τό προσκέφαλόν μου, καί έν τ·71 φαντασία  μου  
θά σ» βλέπω  μ έ  τή ν  δψιν, μέ τή ν  στάσιν έκείνην, μ έ  “ υ 
νον τόν οίκτον, μεθ’ οΰ σέ έβλεπον, συγκλαίουσάν μ ε .  Ουδ^ν ά λ 
λο ιδικόν σου εχω ή τή ν  μό νη ν  επιστολήν τήν όποιαν μοί έ -  
γραψας δταν ηαη ν έν ΙΙαταυί<ρ. Ω  χρόνο; ευ τυχή ;  ! αλλά  τ ί ;  α 
τό ελεγέ π ο τ έ ;  Τ ότε ένόμιζον δτι μοί έσύσταινίς νά επαν^λθω καί  
τώρα ; τώρα γράφω καί Oi έκτελέσω εντός ολίγων ωρών τ/)ν δ ι α 
τ α γ ή ν  τοϋ αιωνίου ^ωρισμοϋ ήμών. Α πό τ ί ς  επ ιστολές  σου ε 
κ είνη ς  ήρχισεν ή ιστορία τοϋ έρωτός μ α ς ,  και ουδέποτε Οά  ̂ μ ε  
έγκαταλείψη. Θηρεσία μου ! παραφοραί ε ίνα ι καί α ύ τ χ ι ,  α λ λ  είναι  
^ύναμα ή μόνη παραμύθι* ύπερβαλόντω ; δυστυχοϋ;.  Χαΐρ». ^ υ γ -  
χώρησόν με, θηρεσία μ ο υ .— Οΐμοι, ένόμ'.ζον έμαυτόν ισχυρότερο·/.

— 393—



ΙΙΟΙΗΤΙΚΟΖ

γράφω χακώ ; κ χ ϊ  μ όλ ις  άν-αγινώ-ικονται τ ά  γραφόμενά μου·, arXV 
ί  ψ'-'/,'Α μ ο ν  σπ*ράισετα'Μ κχϊ οΐ οφθαλμοί μοο πλη ροϋνται  δ α 
κρύων. Προς β»οΰ·, μή  [aw άρνήθνί; τή ν  εΐκόν* *ου. Έ γ χ ι ι ρ ι σ ο ν  
αυτήν τ ώ  Λαυρεντίω·. καί έάν ούτο; δέν κατορθώσνι ν ά  μοί π έ μ -  
ψ,/Ι αυτή ν ,  θά τή ν  φυλάξϊ) ώ; ίεράν κληρονομιάν ή τ ις  β κ ίπ οτε θ' 
άναμ ίμ νήικτι  αύτώ καί τ ά ;  ά ρ ετ ά ;  σου,. καί τή ν  καλλονήν σ ου ,κχϊ  
τον ενιχΐον αιώνιον « τ υ χ έ σ τ β τ ο ν  έρωτα τοΰ· δύσμοιρου φίλου του* 
Χαϊρε ί— π λ ή ν  οόχΐ τό  ΰ ιτα το ν*  Θά μ,* έπανίδνι; ,  κ χ ι  άπό  τή ς  ή. 
μερχ; εκίϊνΐή; Θά καταστώ· το  οΰτο; &στε ν »  υποχρεώσω τοϋ; άν
θρώπου; νά συμπαθώ ιι  κ α ί  βέβωνται τό πάθος μ «ς·  *ί; σέ δέ δ έ ν  
θά θεωρείται έγ κ λ η μ α  τά νά μ ΐ  ά γ α π ί ; . — ‘Ε»·» δμω; πρίν η  ο'*» 
π«νίδ%>, τό  άλγος  «κασκάψη τον τάφον μου, ώ<, έπίτρεψόν μο»· 
ινα προσφιλή μοι κ αταστήσω  τόν θάνατον διά τ ή ς  βεβα ιότα τος  ότι- 
μέ ή γά ιτη τα ; .— Τώρα α ίσθάνομιι  ι ί ;  όποίχν  ο έ  άφίνω λύπην .Ν ·*  ή.- 
δυνάμνιν ν άποθανω πρό τών ποδών σου· ώ, τ ο υλά χισ το ν  νά  ή— 
δυνάμην ν άποθάνω καί νά ταφώ εί;  τή*  γ ή ν  έν ν;. θά  τα^ώ*- 
βι τά  όστβ σου.— Ά λ λ ά  χ « ϊρε  Γ

(ακολουθεί)

ΕΑΙΣΑΒΕΓΙΟΣ ΜΑΡΤΙΝΕΓΚΟΣ

£0  Μαρτινέγκος εϋνε ιταλικής καταγω γής. Έ ν Ίταλί<τΓ 
εις τήν επαρχίαν Βεργάμ,ου τής περιφερείας τοΰ Γρεβιλίου, 
μεταξύ τοΰ Ολίου και Σερίου, υπάρχει αρχαία καί έπίση- 
μος πόλις ,  όνομαζομένη Μ α ρ τ ι ν έ γ κ ο ς ,  έχουσα τήν σήμερον 
περίπου 5 0 0 0  κατοίκους. ‘Η  πόλις  αΰτη είνε ή πατρίς τοϋ· 
επισήμου οίκου Μαρτινέγκου, όστις τά μάλιστα διέπρεψεν είς 
ιή ν  Ιταλίαν, καί ήτο καύχημα ά λλοτε τής πόλεως Βερ- 
γάμου, έπειτα τής Βρεσίας καί δστις έλαβε θέσιν διακε- 
κριμενην καί είς τήν ‘Ενετικήν Δημοκρατίαν.

Κλάδος τοΰ οίκου Μαρτινέγκου, μετοΐκήσας καί είς Ζάκυν
θον, ένεγράφη μεταξύ τών ζακυνθίων ευπατριδών έν τή λ ε γ ο -  
μ εν*1 χ ρ υ σ ή  Β ί β λ  ω, καί ήτο μία τών έννενήκοντα τριών 
οικογενειών, αΐτινες απέκλεισαν τό μέγα Συμβούλιον τώ 1 6 8 4 .  
Καί έν Ζακύνθω τό όνομα τοϋ Μαρτινέγκου διέπρεψε καί 
άνεγράφη είς τά χρονικά. ‘Ο Έλισαβέτιος Μαρτινέγκος λ ο ί-  
πον ητο γ ό ν ο ς  αριστοκρατικού οίκου, εις τών τά πρώτα φε- 
ροντων έν Ζακύνθω, συνδεόμενος διά συγγενείας μετά δια
κεκριμένων οίκων τής νήσου ταύτης. Καί δμως ούδέποτε ύ- 
πήρ,εν  υπερήφανος ουδέ ήρνήθη τόν λ ό γ ο ν  ή τήν “/εΐρα πρός
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•δποδεεβτέρους αύτοϋ. *Ητυ φύσει καί θέσει Ε ύ γ  ε ν ή ς.
Έγεννήθη έν Ζακύνθω τή 20ή  ’Οκτωβρίου τοϋ έτους  

1 8 3 2  έκ πατρός Νικολάου Μαρτινέγκου καί μητρός ’Ελισά
β ετ  Μουτσα, γυναικός λο γ ία ς  καί ποιητρίας, ητις άπεβίωσεν ά-  
•μα έθεσεν είς τόν κόσμον τόν Έ λισαβέτιον. Τήν εύκληρίαν 
τής φύσεως τοϋ τέκνου καί όσων προτερημάτων ηύμοίρησεν, 
νπεδείκνυον τά πρώτα αύτοΰ έτη.Νέος έτι έφάνη ευφυής καί πρός 
τάς μαθήσεις όξύς καί φαντασίας ζωηρας. ‘Ο πατήρ του Βιορών 
την εύφυίαν τοΰ παιδίου, έργώσαν πρός τά γράμματα καί τήν 
■μουσικήν, προσεπάθει νά κορέση τήν έπιθυμιαν τοϋ τέκνου του 
παρέχων αύτώ πάντα τά έν Ζακύνθω τοτε εφικτά μεσα.

Ά π ό  τής τρυφερας ήλικίας του, οκτώ  έτών, δτε παρά τί
ν ο ς  αναγνώστου έδιδάσκετο τάς άρχάς τής νεοελληνικής  
γλώ σσης, ήρξατο συγχρόνως καί στιχουργών. Έμαθήτευσε κα
τά τό ΙΟον τής ήλικίας του έτος ύπό τόν διακεκριμένον ί- 
ιρία Κωστόπουλον, δστίς έν Ηερκύρα έκπαιδευθείς έγίνωσκε καί 
άριστα τήν άρ/αίαν ελλη νική ν ,  καί ταύτην εύδοκίμως έδί- 
δαξεν αύτώ, οΰτως ώστε νά μεταφράζη αρκετά καλά τούς άρ- 
γαιους ποιητάς καί λογογράφους είς τήν καθομιλουμένην 
γλώ σσαν. ΙΙαρά τοΰ διαπρεποΰς ίταλοϋ καθ. ’Ιγνατίου Α. Μαρ
τζώκη, έδιδάχθη τήν ’Ιταλικήν, Λατινικήν καί Γαλλικήν γλώ σ-  
σ*ν. Ά γ γ λ ο ς  δέ τις διδάσκαλος έδίδαξεν αύτώ τήν αγγλικήν .  
’Εκτός τούτων ό Μαρτινέγκος έπεθύμει σφόδρα νά μάθη καί 
τ ήν γερμανικήν γ λ ώ σ σ α ν ,  ά λλα  τοϋτο ητο δυσκολον Σιοτι οί 
τής γερμανικής διδάσκαλοι έν Ζακύνθω οέν ύπήρχον. .‘Η  τύ
χ η  έθεράπευσε τήν έλλειψιν. Γερμανός τις Ραββΐνος, έκ τής  
πόλεως K oen igsbers ,  ήλθεν είς Ζάκυνθον καί ικανόν χρόνον έ ν -  
ταΰθα διαμείνας έδίδαξεν αύτώ τήν γερμανικήν. Είχε δε καί 
γνώσιν τής έβραϊκήςό Μαρτινέγκος.

*Γπό τόν τίτλον τ ί Ε ΐ  μ α ι ήθέλησεν δ ποιητής*·είς τόν ά-  
να γνώ ίτη ν  του νά απεικόνιση τόν εαυτόν του. Ίύου πως·

Τό λέω, δέν είμαι τίποτε, Έ μπρός είς δτι επιχειρώ 
*0 νοϋς μου εινε σκοτάδ1, Διστάζει 6 λογισμός μου.
Δέν έφεξε κάμμία στιγμή· ^Οτι είμαι βλέπω ούτιδανός*
Πάντοτες έχει βράδυ. Καμμία δέν έχω αξία,

Είμαι ελλιπή ς καί δύσκολος Καί αύτό είνε έκεϊνο ποϋ λυπεί 
Στή μνήμη καί στή σκέψι, Ιή ν  δόλια μου καρδία.
‘Η  φύσις ’ς δλα ήθέλησε ‘’Ετσι χωρίς ένέργεια
Σκληρά νά μέ στ?ρέψη. Καί προκοπή καί θάρρος

Π ολύ δειλός καί άνίκανος Φέρνει’ς τόν κόσμοέκειός ποϋζή  
Στά πράγματα τοϋ κόσμου Αντίς ώφέλεια, βάρος.
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Το ποιημάτιον τοΰτο θαυμασίως περιγράφει τόν χαρακτήρα 
αύτοΰ. ‘Οσάκις άναγινώσκομεν αύτό μάς φαίνεται οτι είνε ενώ
πιον ήμών καί συνομιλοΰμεν. Έ ν αύτώ όμως ολίγη  υπάρχει 
άλήθεια. ‘Η  πρώτη καί τρίτη στροφή εινε υπέρμετρος μετρι
οφροσύνη. ‘Ημείς καί οί γ^ωρίσαντες αύτόν νομίζομεν  
ότι είνε μετριοφροσύνη, όμως έκεΐνος ήτο βέβαιος οτι έλεγε  
τήν αλήθειαν. ‘Ο Μαρτινέγκος άδιακόπως έμελέτα. Εκείνοι  
οΐτινες μελετώσι καί έχουσιν ούτω γνώσιν τής ιστορίας τής 
γ ρ α μ μ α τ ο λ ο γ ί α ς ,  νομίζουσιν δτι τά έργα αύτών δέν εινε τίποτε  
■ π α ρ α β α λ λ ό μ ε ν α  μετά τών αριστουργημάτων, άπερ έμελέτησαν.

Ή γά πατηνμελέτην .Έ μελέτα  όμως συγγραφάς διά νά μορφώση 
τόν νοΰν καί τήν καρδίαν, ά λ λ ’ ούδέποτε κατεγίνετο είς πολύ  
σοβαρά ή σχολαστικά. Δεν κατεγίνετο μόνον είς γλώσσας καί είς 
αήν γραμματολογίαν, άλλά καί έπιδοΟεις εις τϊ}ν μουσικήν, έ-  
δ ε ι ξ ε ν  εξαιρετικήν κλίσιν είς τό κλειδοκύμβαλον, όπερ καλώς  
εκρουεν. Έ λα β εν  όμως τήν τύχην νά είνε πλούσιος, νά μή εχη  
ανάγκην νά έργασθη δ ι ά  νά πορισθή τά πρός τό ζην. Οΰτω με
ταξύ τής συζυγικής αγάπης καί στοργής τών τέκνων, μέχρι τών 
τελευταίων ήμερων τοΰ βίου του, ήδύνατο μεΟ’ ήρεμίας πνεύ
ματος να διέλθη τον χρόνον έν τή μελέτη. Μελετών πρός 
ιδίαν αύτοΰ τέρψιν μ άλλον ή ίνα άναδείχθή συγγραφεύς ή ποι
ητής, ώς μέλισσα νεάζουσα λειμώνος εύανθοΰς, ένεμεν άνά τούς 
συγγραφείς. Έ λθών έν Ζαχύνθω ό αείμνηστος ποιητής καί φι- 
λέλ λη ν  ‘Ρεγάλδης παρά τοΰ διακεκριμένου καθηγητοΰ Ιγνα τίου  
Μαρτζώκη έλαβε φιλοξενίαν. ‘Ο Μαρτζώκης ένόμισε καλόν νά 
σ υ σ τ ή σ η  τόν νέον Μαρτινέγκον, ώς ενα τών καλλιτέρων μαθη
τών του, έχοντα κλίσιν μεγάλην εί; τήν ποίησιν. ‘Ο Ρεγάλδης  
έζήτησε νά λάβη δοκίμιον τής Μούσης του, όπερ άναγνώσας  
εΤπε ότι πράγματι ό νέος ειχ* ποιητικόν οίστρον καί ότι πράγ
ματι ήτο φυτόν άνθοφόρον ώραίους έπα γγελλόμ ενον  νά τελε-  
σφορήση καρπούς. Ά λ λ ’ ή μετριοφροσύνη καί ή δειλία αύτοΰ 
π ρ ο έ € η σ α ν  πολλάκις μέχρι τοΰ α λ ά θ ε  γ ρ ά ψ α ς » .  ϊ ά  πρώτα  
αύτοΰ ποίημάτια, άνωνύμως έτυπώΟησαν είς εφημερίδας καί είς 
π ε ρ ι ο δ ι κ ά  Ζακύνθου. Μόνον περιορισμένος κύκλος φίλων ή φι~ 
λ ο μ ο ύ σ ω ν  έγνώριζε τόν ποιητήν. Τώ 18 5 4  έδημοσίευσε τούς 
Τ ε */ ν ί τ α ς ε ί ς  ν έ ο ν τ ι ν ά  Τ ε χ ν ί τ η ν ,  μόνον μετά τών 
άργικών τοΰ ονόματος, χάριν μετριοφροσύνης, καλόν λυρικόν ποί
η μ α ,  όπερ έ π ι δ ι ο ρ Ο ω Ο έ ν  άνεδημοσιεύθη τοΰ 1 8 8 3 .  ύπό τό όνομα 
Τ ρ ε ι ς  Κ. α λ  λ  ι τ έ χ  ν α ι ήτοι τό Ι δ α ν ι κ ό ν ,  —  Τό 
•λο ν  τοΰ ποιήματίς  εινε άξιον άναγνώσεως. Τούτου όμως
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■•Τοΰ ποιηματίου, άν έλειπον τετράστιχά τινα και άν Ιδέαι τι-  
νές έξεφράζοντο μετά βραχυεπείας τό έργον ήτο πολύ καλλίτερον.

Τώ 1 8 8 1 ,  τύποις Χρ. Χιώτη, έξέδοτο έν Ά θήναις , ύπό τόν τί
τλο ν ,  ‘Η μ ή τ η ρ  μ ο υ ,  βιβλίον πολύτιμον. Κατ’ άρχάς είνε 
ή αύτοβιογραφία της λο γ ία ς  μητρός του, ήτις έζησε κατάκλει- 
στος έν τώ πατρικώ οΐκω, έντρυφώσα είς τήν μελέτην καί 
συγγραφήν εμμέτρων καί πεζών έργων. ‘Η αύτοβιογραφία της 
Μ ουιζά  έχει πο>λήν αξίαν, ούχί μόνον ύπό γραμματολογικήν έ- 
ποψιν, ά λλά  ύπό ιστορικήν καί ιδίως κατά τούς χρόνους τούτους 
*ίς οΰς ή ιστορία ενός τόπου δέν γράφεται ώς άλλοτε. Μετά 
τ ή ν  πολύτιμον αύτοβιογραφίαν επονται αί ποιήσεις τής Μαρτι- 
νέγκου, έξ ών τίνές εΐχον δημοσιευθή είς περιοδικά Ζακύνθου. 
Συνεξέδωκε καί μεταφράσεις, αΐτινες είνε πισταί. —  Τοΰ 

Μαντζώνη μετέφρασε τήν άθάνατον ώδήν έπί τώ θ^νάτω τοΰ 
μεγάλου Ναπολέοντος. ‘Ο έχων ύπ’ όψιν πάσας τάς μεταφράσεις 
τής έν λόγω  ωδής τοΰ Μαντζώνη, θέλει ίδη ότι κατά τό μάλλον  
ή ήττον όλαι εχουσι τάς ελλείψεις των. Τοΰ ΙΙετράρχη μετέ
φρασε τό sonetto  3 4  είς τόν θάνατον τής Λαύρας. Τοΰ Βύρω
νος μετέφρασε το γνωστόν ασμα Τ  i s  t im e  th is  heart should  
h e  u nm ored  τοΰ Λαμαρτίνου τήν Λ ί μ ν η ν  τοΰ Γκιούστη 
δύο «Είς τινα γυναίκα» καί είς τήν «Ά ποΰσαν φίλην.» Τοΰ 
Φιλικάγια τά|είς τήν α’Ιταλίαν» καί είς τήν αΙΤρόνοιαν». Ά ρ ί -  
ς·η ή έκλογή. "Ετι τοΰ Ρεγάλδη δύο. Καί τινά έκ τοΰ Γερμανικοΰ

Μετά τήν δημοσίευσιν τοΰ βιβλίου του έδημοσίευσε ποιη-  
μάτιά τινα κατά καιρούς είς τήν Έ π ι θ ε ώ ρ η σ  ι ν  καί είς 
τήν Κ υ ψ έ λ η ν .  Ιΐροσέτι έποίησεν επιγράμματα καί δρι-
μ,ίας σατύρας, άς δέν έδημοσίευσεν.

‘Ο Μαρτινέγκος οχι μόνον έστιχούργησεν έλληνιστί, ά λ
λά  καί ίταλιστί. Μάς άνέγνωσε πολλάκις τινά sonotti,  
εξ  ών εΰρομεν καί καλά. Είς διαφόρους περιστάσεις έτύπωσε 
sonetti·  ·;έννοεΐται άνωνύμως.

Τοΰ Μαρτίνέγκου είνε καί τό άνώνυμον l ibretto  τοΰ μελοδρά
ματος Φ ρ ο σ ύ ν η, όπερ έγραψεν είς τό διάστημα 16 ήμερών, 
καί έμελοποίησεν ό σεβαστός ήμών φίλος καί άριστος μου
σικοδιδάσκαλος II. Καρρέρ. Τό μελόδραμα τοΰτο ήρξατο νά 
μ.εταφράση ελληνιστί ό ίδιος ποιητής, ίνα παρασταθή καί είς τήν 
ήμετέραν γλώσσαν. Μετέφρασε τήν τετάρτην πρά^ιν, ήν κα
τέχει ό μουσικοδιδάσκαλος Καρρέρ. Άσθενήσας όμως ό ποι
ητής δέν ήδυνήθη δυστυχώς νά άκολουθήστ) τήν μ,ετάφρασιν 
τοΰ όλου Μελοδράματος. "Ενεκα τής άσθ*νείας, δέν ήδυνήθη 
νά περατώση ετερον μελόδραμα, ό Λ ά μ π ρ ο ς ,  θέμα ένον
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τήν γνωστήν ύποθεσιν τοϋ άτελοΰς άριστουργήματος τοΰ Σο- 
λω μοΰ . Τοΰ μελοδράματος τούτου μόνον  τήν πρώτην πραξιν 
έτελείω σεν, ήν κατέχει ό μουσικοδιδάσκαλος Καρρέρ, όστις 
ήθελε νά μελοποιήση αυτό»

Έ κ τοϋ έλληνικοΰ μετέφρασεν Ιταλιστί παντοΐα ποιημάτια  
κ λ έ φ τ ι κ α ,  άτινα έδωχε τω μουσικοδιδασχάλω Καρρέρ, 
οστις είχε τονίσει τά πρωτότυπα.

Τά ανέκδοτα έργα τοϋ. Μαρτινέγκου δέν είνε π ο λ λ ά ,  ά λ
λ ά  μεταξύ τούτων, εινε ό ’Α λ α μ δ ν ο ς ,  ποίημα Ιχον ιστο
ρικήν ύπόΟεσιν τής Ζακύνθου, διαποικιλόμενον μετά περιγρα
φών, ήθών και εθίμων τής Ζακύνθου. Τό έργον τοΰτο όχτά- 
χις  άντεγράφη ύπό τοΰ ποιητοΰ. Δέν δυνάμεθα νά είπωμεν ό 
τι τό έργον εινε ώς αυτός έπεθύμει, καθότι χαί μετά τήν ό γ -  
δόην Αντιγραφήν, είπεν είς ήμάς ότι έπεθύμει νά τό έπιδίορ- 
©ώση έκ νέου. Λέγομεν τοΰτο πρός δικαιολόγησιν τοΰ ποιη-  
τοΰ,' ϊνα μή αύστηρώς χρίνωσιν αΰτό οί λογοκρϊται άμα δη- 
μοσίευθη. ‘Ο ποιητής, έν τώ χειρογράφω, όπερ έχομεν— όγδοη,  
αντιγραφή 1 8 8 4 — λέγει «τό έργον ήρξατο κατά τάς 23 Δε
κε μ β ρ ίο υ  1881 ,  έλαβε δέ τ έ λ ο ς  κατά τήν 1 0 ην Ίανουαρίου  
1 8 8 2 .»  Τό όλον ποίημα περιέχει στίχους 1 1 9 0 .  ‘Ο Ά λ α μ ί -  
νος ήτο κάκιστος ευπατρίδης Ζακύνθου, άκμάσας κατά τό τέ
λ ο ς  τής παραχμαζούσης ένετοχρατίας. Έ χ  τοΰ ποιήματος τού
του |ήμεΐς έδημοσιεύσαμεν π ο λλ ά  αποσπάσματα έν τη περί Μαρ- 
τινέγχου πραγματεία ήν έδημοσιεύσαμεν έν τη «Κυψέλη» τήν 
έπιοΰσαν ταΰ θανάτου αύτοΰ ημέραν.

‘Ο Ά λ α μ α ν ο ς  βεβαίως εΤνε ποίημα άξιον άναγνώσεως  
καί πρέπει τά μουσοφιλή αΰτοΰ τέκνα νά τό δημοσιεύσωσιν, 
άλλά  μετά σχετικών ιστορικών σημειώσεων. Διά τοΰ ποιή
ματος τούτου, βεβαίως τό όνομα τοΰ Μαρτινέγκου Οά μνημο-  
νευθή μετ' επαίνων ύπό τής ίς-ορίας. Τό ποίημα τοϋ Ά  λ  α
μ ά ν  ο υ εΤνε καί διδακτικόν. ‘Ο Μαρτινέγκος όμως ήτο δι
δακτικός ποιητής. Έ γνώριζε τήν αποστολήν τοΰ ποιητοΰ. 
Έ γνώριζεν ότι ό ποιητής δέον νά ήνε άπόστολος ήθιχής καί 
έξευγενισμοΰ. Έ γνώριζεν ότι τοΰ ποιητοΰ τό Ιδανικόν πρέπει 
νά εινε ή πατρίς, η οικογένεια καί ή θρησκεία.

Τό έξωτεριχόν ένδυμα τών ποιήσεων τοΰ Μαρτινέγκου δεν 
εινε τόσον άξιον μιμήσεως. ‘Π  δημοτική του γλώσσα δέν ήτο  
άπταιστος ουδέ πλουσία και ό στίχος του ένιαχοΰ άτεχνος.  
Τή 3 Δεκεμβρίου 1 8 8 5  άπεβίωσεν. 2 . ΔΕ ΒΙΑΖΗΣ.
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